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Gyorsgőzmosógépek.ruhamangorlók, facsarok 
ntólérhet-llenek minőség és teljesítőképesség lekin-
imében ! Legolcsóbb árak. Katalógus ingyen és 
bérmentve Képviselők kerestetnek. 

TITANIA-MÜVEK, WELS 9 Ob.-Oest. 
Migyarorsiági vpzérképvisslö : Takirs Oszkár, Budapest. 
; : ' VI., .Vagymező-ulcza 49. s/.ám. :: 

forduljon minden ér¬ 
deklődő, U rtlfl 
fektet elsőrendű faj-
tiszta anyagra 

6YÜIÖLCSFACSEIETEK 
yttk dlnoierjik, tnlevelfiek, kerl-

tésnöv«ny»k, bo^yoíTfimölcsnek stb. «tb. 
SZŐLŐOLTVÁNYOK, 
(I sima áru) európai t s amerikai »lma 

" " " * (Oktató di.»árjeffyZ.k 
kívánatra ina-yen.i 

FISCHER é>~^ 
Faiskolák és szblboirvanytelepeK 

tanyay Pcpsin bora. 
Kellemes ictt, kiváló jó hatása szer 
étvágytalanság, rendet¬ 
len emésztés és gyomor-

gyengeség ellen. 
Étkezés közben véve, megóv a ffyo-
morterlielétttől. Egy üveg ara 

8 kor . 2O HU. 

12293 Kapható: 

minden gyógyszertárban 
valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

Telt kebel elérésére. 
Szép keblet szerez¬ 
ni, ma már nem ké¬ 
pei titkot a hólfry-
TÜáfr előtt, a mióta 
a i P i l u l e s O r i -

eo la l e s i (ke -
leti labdacsok) 
csodálatos ha¬ 
tása ismeretes. 
Ezek a pilulák 

ralitaa 
azon tulaj¬ 
donsággal 

hiroak, 
hogy a 

keblet kifejlesztik. mcgszilárditjU 
és iijjáalakitják. ép agy a nyak és 
vállcsontok Sregcit megs/.nnletik 
az álul, bory a keheinek kecses 
lellséget kölcsönöznek a nélkül. 
hogy a derekat kibővítenék. A 
kefet l p i l u l á k főleg keleti nö-
rénykÍTonatokbol készülnek l íz 
ártalmas arzéntől teljesen mente¬ 
tek. Hatását nem szabad hasonló 
czéU uás külső fagy belső hasz¬ 
nálatra szolrálo szerrel összelé-
refiteni. Egy több mint 21) éri 
eredmény a IMIules O r i e n t a -
l e s hírnevét megerisiletle annyi¬ 
ra, nugy ágy a liatal leánynak, 
mint ax asszonynak az egyediili 
eszköze arra, hogy telt s szilára 
kebelre legyen szert Könnyá és 
•liskrét keulés. tartós eredmény 
már 2 Inti használat után. Egy 
ÜTeicei'tk* haaznála'ti utasítással 
K.4.') kor., iitántéltelH.75 kor. Ki-
raktár Hiidapnlen Tírök József 
VI., K irály-iiu-za' 14 Prágában 
[•'r U'i|i«|[ A (Vi. Wa«HT(MM> t" 

BÚTOR 
ízléses és szolid kivitelben 
teljes lakberendezések kész¬ 
pénz vagy részletre kapható 

Sárkány J 
butoriparOBnál, Budapest, 
VII.. Erisébet-körnt 26. sí. 

műhely és raktár. 

Szép. telt tístidomokat. gyönyörű 
kehiét nyerhet l törvíoyilefc védett, 
eBÜSTÉRIA" eröporunk ál¬ 
tal, arany éremmel kitün¬ 
tetve: Parisban l'.MIO, Ham¬ 
burgban liHll, Kcrlinbi-n l!«i:{. 
Hízás ''-H hét állít egész 31) fontig. 
Szigorúan szojid, nem ami-
tag. Számos köszönetnyilvá¬ 
nítás. li«bo/» használati utasi-
táisal 275 K. A pénz poslautal-
vinvon beküldése, vagy utánvét 
meliíll, beleérne portó is. Hygie-
nische Institat Ilr. Franz 
Steiner & Co.. Berlin 57., 
KiiniggriitzerNtr. 60. Lerakat 
SI»irv«riirsi4K részire : Töl'iik J, 
gyrirvszertara limlaiicst. VI.. 

' Király utcxa 12. szám. 

Valódi briinni szövetek 
az 1910. évi tavaszi és nyári idényre. 

II 
II 

szelvény 7 K 
10 

15 
17 
18 

Egy szelvény 
3-10 méter hosszu. 
elegendő teljes férnrnháuoz 
(kabát, nadrág és mellény) 

:: ára csak :: 
Eev szelvényt fekete szalonkaháthoz 2 0 . — K-órt, éppugy fel-
őltoszövetekél. luri-talodehi, selyrmkamgarnt gyári árakon küld 
a mindenütt ismert megbr.ható és szolid positógyán raktár 

Siegel-Imhof, Brünn 126 
Minták ingyen és bérmentve. 

Nagy e lőnyére szolgál mindcnkmek, ha s/övetszii'rséR-
letél d i r e c t e a g y á r t á s h e l y é n S i e g e l - I m h o f czég-
nél rendeli. Óriási forgalma mi.t' állandóan a l e g n a g y o b b 

vá la sz t ék a Icgnjabb szövetekből. 
«i SZABOTT, LEGOLCSÓBB ARAK! «» 
Pármily megrendelés teljesítése szigorúan minlahü és figyelmes. 

12. SZ. 1910. (57. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, MÁRCZIUS 20. 

Szerkesztőségi iroda: IV. liealtanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Etetési l 
feltételek : { Negyedévre 

16 korona. A « Vi(dgírronílttí«-val 
Z 8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 

' 4 korona. tol>b. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 
határozott viteldíj is csatolandó. 

kellemes, hatásos hashajtószer 
felnőtteknek és gyermekeknek 

egyaránt. 
Enyhe és biztos hashajtó, ^hatását orvosok 
többszörösen kipróbálták, s ezért a „Califlg1" 
néven ismert Kaliforniai FügesZQrp tisz¬ 
tasága és rendkivül jóJiatásu tulajdonságai¬ 
nál fogva állandó vagy niuló székrekedés, 
emésztési zavarok és étvágytalanság esetén 
orvosok által ajánlott/szivesen használt szer. 
Különösen kell ügyelni a „Califig" védjegyre. 

k Minden gyógyszertárban kapható. Nagy üveg 3 kor. Kis ilveg l kor. 

szeplös hölgyeKet 
kik arczukról egész egyszerűen lemossák az összes szeplőt éspattarást a DUNA szappan és DIANA krémsegítségével, 

MalljuK 
ama 

KÖSZÖNŐ LE V K LE K: 

Igen IK/trll Gyógyszerész úr 
Ne vesse meg m én elismerő levelem, de nem tudom mnskéiit meghnIAInl nzt, 

ln>cy « I'iíinn crcmj<> minden szeplnmel elmuliiiutloltn. Különben nem volt semmi 
s/rpsegliibn r;iji:nn. dt- nz n sok s/eplo egészen eltnrzitolta az arczomnt s azt hK/i-ui 
a ló n. egy nőnél, hngy nz iinvhnn- sima és fehér legyen. Egéol élelemben hi'ilnsnn 
fogok Önre gondolni, l'dvözli Kazui Or»t» Singerin. 

Tekintetes ERÉNYI uram 
lla lelii-l. kiildjnn utánvéttel 4 darnli Dlaiia-.Hinppant, mert mar elfogyott a inAsIk 

S dandi és eirmiiiyirii mffuokUni miir n Dlnnn s/nppnnl. hngv nem ll tudnék más 
•zappnnnal moaakodnl, Dloaérvtrrc >iilhnl ez a srappnn. mert muitn ív/el mnsaks/nm, 
nincs egyetlen urpUtra sem rs líriehér Ml ár nuvom. Amikor n l>lnna-krémet kezd¬ 
tem naunalnl, először nngynn megl|e<ltrm, mert egészen lehnmlotl n bőröm, de utiínn 
nnnnl s/elib lett n/ arc/mii. HlndenEIoek örömmel ajrinloin a Uiuna-szrreket. Azonnali 
nilliláM kér I . l emenné . 

Tisztelt ERÉNYI úr 
Szívesen terjesztem az ön Dlana-szappannt és Dinna-crémjét, mert végtelen örömöm 

van, mióta ezen szereket használom. Ahnnyszor a lükéibe nézek, minnég áldom erl, 
hogy ilyen csodalatosán eltnnlek a szeplnim és pntlanásnim. Kérek ismét 6 darab Di¬ 
ana-szappant eb 3 Dlana-cn met nappali használatra. Tisztelettel Schlesing-er Gertrnd. 

Tisztelt ERÉNYI úr! ' 
Az Itteni gyógyszertárban nem knptam Diana-púdert, Ón pedig azt Írja. hogy ta¬ 

nácsos gyengén brpuderezni az nrc/ol, küldjön tehát 2 iloboz fehér púdert szarvesbörrel és 
miután úgyis egy a portó, lessék hozzácsoniagolni 3 dnrub Dinna-sznppanl is. Ha van 
valami jó milesser-irlnjn, ügy küldjön nzl is, de csakis'Erénvi-lele ligvenésne kc-rül-
iön többe 2 koronánál. Megint csak azt mondom, hogy a legjobb szepfö elleni szeraz 
Ön Ulnna-erémje és Diana-sznppnnjn, mert az én szepiős' arczomat valami bámula¬ 
tos módon megszépítették az Ön szerei. 

Teljes tisztelettel Lndwlg- Sarolta. 

DIANA-PÚDER 
pedig arról nevezetes, hogy az arczon egyenletesen tapad, szabad szemmelleljesen láthatatlan-
amennyiben pedig teljesen ártalmatlan szerekből van összeállítva, ki van zárva a láthatósága a kékes-
szmü arczbőrnek. amely szin olyan nők arczán látható, kik ártalmas összetételű púdert használnak 

Egy üvegtéeely Diana-crém (nappali és éjjeli 
használatra) l kor. 5O fill. 

Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) 
l kor. 50 fill. 

Egy nagy darab Diana szappan l kor. 5O till. 

Egy nagy doboz Diana-púder szarvasbőrrel együtt 
(fehér, rózsa, vagy sárga szinbeu) l kor . 5O fill. 

Kapható egész Európában a gyógytárakban. drogériákban és parfümériákban. Aki nem tudja saját helységében beszerezni az rendelje meg a központból: 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly körút 5. 
(A legkisebb megrendelés is fordulópostával utánvéttel eszközöltetik.) 

' 

AUGIER. MAUPASSANT. CHOPIN. 

GOUNOD. WATTEAU. 

PÁR ISI SZOBROK. 

HUGO VIKTOR. 

Franktin-Társalat njomdájs, Budapest, IV.. Egyetem "utoza 4. szám. 
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AZ IDEGEN ARCZOK. 
Ha idegen arczokat nézek, 
Arczom ijedten földre-vágom: 
Oh, Istenem, mennyi más arcz van, 
Mennyi más arcz van a világon. 

Mennyi borús szem néz szemembe, 
Mennyi homlok sápad rám némán, 
Mennyi vádló álom és rejtély, 
Mennyi nagy szomorúság néz rám. 

Mennyi vád terped minden arczon, 
Vádja letűnt s jövő időnek, 
Mint lánozos rab, félve, bűnbánón 
Csak föl-fölnézve nézem őket. 

Valaha minden arcz magáért 
Vívott egy szörnyűséges harczot 
És állanak rab ellenekként 
Egymással szemben most az arczok. 

Már-már alig is emlékeznek, 
Hogy egykor egymással csatáztak, 
De ott ég minden ember-arczon 
Látatlanul kudarcz, gyalázat. 

S minden arczot, idegen arczot, 
Midőn elfog a titkos emlék, 
Legalább egyszer földerítni, 
Megragyogtatni be szeretnék. 

Ady Endre. 

SÖTÉT TAVAK. 
Homlokom alatt az idő 
Két sötét gödröt ásott, 
S az élet könnyes, síró kedve 
Lassanként összegyűjtött benne 
Sok könny-tiszta, átlá'tszó, árnyas 
Barna szomorúságot. 

A szomorúság k.'t l;iv;i 
Az én két szemem párja. 
Csöndes tükrén át látok mindent, 
Csókot, mosolyt, életet, istent, 
A napsugár is elsötétül, 
Míg mély gyászát átjárjn. 

Örömök képe hull reá, 
Mások mosolya, csókja, 
Mintha meghajló parti fák 
Tavaszi estén hullatnák 
Ezüst lombjuk, sápadt viráguk 
A sötét tükrő tóba. 

De itt a Lemondás evez 
Egy partról át a másra, 
Dalol, mintha szél zengene, 
S a bánat két tengerszeme 
Sötéten, fazon, megremegvo 
Elrejtőzik az árnyba. 

Nagy Zoltán. 

A KONT-ESET. 
- Fantasztikus regény a XXI. századból. — 

Irta Szemere György. 

Ám hogy reá hivatkozott a vitéz, Gábor 
gróf menten belekapott egy óramű pontosságá¬ 
val működő agya kerekeibe. 

— Ügyvéd úr, — zökkentette ki a nagyeszű 
urat egy logikai czirkulus kellő közepéből, -
világosítsa fel ükapámat, hogy egyszersminden-
korra vége szakadjon ennek a kínos családias 
ügynek . . . 

De a fiskális csak nem akart hozzálátni a 
felvilágosításhoz. 

- Várjon kérem, - - s legyintett a kezé¬ 
vel, — - még nem vagyok kész az anyaggal . . . 

Gábor kijött a türelméből. 
- Ugyan kérem, ne affektáljon. 

Kincses mester bedugta a fülét, hogy ne 
háborgassák, úgy gondolkozott tovább. Majd 
az sem volt neki elég. felállóit az asztaltól és 
ötször-hatszor körülszaladgálta a szobát. Izzadt, 
mint a ló, kidülledt a szeme. 

A plébános szinte attól tartott, hogy hirte-
lenében megbolondult a hires férfiú. 

Nagyságos uram, — szólt rá .szelíden, -
tessék megcsendesedni, hisz nem történt semmi 
baj. 

De csak tovább zúzta a mester a fejét, nyil¬ 
ván végig kellett hogy legelje a Corpus Juris 
összes berkeit, hogy kilyukadhasson valahová. 

Kont maga is elkomolyodott, Gábris gróf 
szivdobogást kapott, csak a nazarénussal nem 
történt semmi sem. Ő nem tudott csodál¬ 
kozni . . • 

Nagysokára elcsendesedett Kincses mester. 
Belevágta magát a székébe s egy nagyot fúj¬ 
ván Heuréka helyett, eme szavakra nyitotta 
ajakát: 

- Készen vagyok! . . . 
Kont ráemelte szemét. 

- Nos? 
Gábor melléje ugrott: 

- Beszéljen hát! 
A pap is nógatta : 

- Halljuk, nagyságos uram! 
- Kérek egy pohár bort, - - nyögte ki a 

mester, miközben szaporán törülgette homlo¬ 
káról a dicsfényt, azaz-az izzadtságot. 

Hárman is töltöttek neki. És Kincses mes¬ 
ter felhajtotta mind a három poharat. 

No, vélték a kíváncsiságtól rángatódzó urak, 
most már csak megjön a szava. Megjött, de 
nem az igazi. 

- Éhes vagyok, — mondta — s elkapta a 
hideg malaczos tálat a nazarnnsé elől. . . 

- Ne bolygassuk a mestert, — tanácsolta a 
házigazda, — hadd lakjék jól először, majd be¬ 
szélni fog ő aztán kérés nélkül is. 

Gábftr gróf megfogadta a tanácsot, összekapta 
fogát, hogy fel ne robbanjon, míg a fiskális 
úrnak jóŰakni nem méltóztatik. 

A plébános egy új thémát próbált megpen¬ 
díteni, de csak a nyelve pendült meg egy pár¬ 
szor, a" théma nem. Azt megfojtotta Gábor 
gróf, még mielőtt megszületett volna... 

- Ne beszéljen, kérem — szólt rá a sze-
lid papocskára — mert képtelen vagyok oda¬ 
hallgatni, ideges vagyok. 

A nazarénus belefáradván a busás reggelibe, 
egy nagyot nyögött. Azt is betiltotta, a gróf. 

- Ne nyögjön kérem, emészszen csende¬ 
sebben. 

Kont megcsóválta fejét... 
- Légy türelemmel — intette ükunokáját, — 

és ne zaklasd az én vendégeimet. . . 
Kincses mester még mindig evett, mint a 

tenger, a mi száz és száz folyamot el képes 
nyelni, a nélkül, hogy kicsordulna a medréből. 

Hát annyit, mint a tenger még sem nyelt el 
a jeles férfiú, nagysokára elérkezett az az idő¬ 
pont is, a mikor végkép elfogyott a nadrág¬ 
szíjjá valamennyi lyukja. 

- No - - mondta akkor - - jóllaktam, hál' 
Istennek... Kérek egy pipát. 

Gábris elhozta neki a pipát, meg is tömte 
sajátkezűleg. 

- Tessék, de kérem, most már szíveskedjék 
beszélni... 

Kincses mester szíttá a pipát teli pofával, a 
szeme is kidülledt belő, de nem használt az 
erőlködése semmit: a dohány nem fogott tüzet. 

Nem is kinlódott sokáig, letette a tajték 
edényt., 

- Kérem szívesen.-— méltatlankodott fej¬ 
csóválva-^ ez a pipa oly^keményre van -tömve, 
hogy azt nem szíjjá ki, nincs az a bivaly. 

Gábris átkozta az ügyetlenségét és egy ren¬ 
geteg szivart oktroyált rá a rettenetes fiská¬ 
lisra. 

- Nem bánom — vállalta ez a szivart nagy-
nehezen — bár egy jó pipa dohányt nem adok 
száz ilyen tekercsért... 

Már füstölt a szivar, mint a lokomotív, de 
Kincses mester még mindig nem nyilatkozott. 
Végre maga Kont is megsokalta a tempózását... 

- Beszéljen, fiskális úr — szólította meg a 
súlyos férfiút, - eleget vártunk kegyelmedre. 

- Hát beszélek - - egyezett bele Kincses 
mester, - - ü g y kezdem, hogy ez lesz a vüág 
leghíresebb és legnagyobb pere. 

-Tehát vállalja? 
- Vállalom! 

Gábris, hogy le ne essen a székéről fel¬ 
ugrott 

Annak a szeme héjjá se rezdült. 
— De megnyerem — mondta s Kontra né¬ 

zett, — már csak azért is, hogy bebizonyítsam, 
miszerint az ötödik kerék az ember legbecse-
sebb testrésze. 

A papocska összecsapta kezeit. 
Gábris gróf végkép elvesztette higgadtságát, 

szinte az eszméletét is. 
- Ezzel maga is beismeri, hogy bolond ! -

kiabált rá dühösen a mesterre. — Én így megtol¬ 
dom egy jelzővel, kettővel: lelkiismeretlen, rosz-
hiszemű bolond! Meg akarja nyúzni az ükapá¬ 
mat . . . Ki akarja használni a tapasztalatlan¬ 
ságát. Jól tudja, hogy 30 óv alatt elévülnek az 
ilyen dolgok, de mit bánja azt maga! Elvál¬ 
lalja a pert, mert jó fejőstehénnek ígérkezik. 
No, de — folytatta eszeveszetten, — majd meg¬ 
mutatom én magának, hogy én is vagyok va¬ 
laki; leleplezem, bevádolom az ügyvédi kama¬ 
ránál é s . . . 

Nem folytathatta, mert megbicsaklott a torka 
a dühtől. 

Az ügyvéd egy csöppet sem haragudott rá, 
sőt inkább megdicsérte a szidalmazója szivarját. 

- Ejnye, — mondta — még se utolató, szi¬ 
var ez az amerikai bagó. 

Kontnak módfelett tetszett a késői ivadék 
impertinens humora: nem állhatta meg, hogy 
el ne kaczagja magát. 

- Feleljen hát Gábrisnak, - - biztatta fel 
mégis, hogy némileg jóvátegye a tapintatlan-

- Hisz — jegyezte meg Kincses mester su¬ 
nyin, — még nem kész a szidással, csak pihen. 

- De készen vagyok — jelentette ki Gábris 
gróf. 

Oly komikusán hatott e kijelentése, hogy 
még a plébános is elmosolyodott rajta. 

- Az más — mondta Kincses uram — ak¬ 
kor felelek... Hát abból, a mit a gróf úr most 
rám mondott, egy szó sem igaz, mert egy kraj-
czárt sem fogadok el a perért, puszta dicsőség¬ 
ből folytatom. 

De erre a kijelentésre már kétfelé kérezke-
dett a nazarénus füle is. 

- Ejnye — jegyezte meg, — ki hitte volna, 
hogy olyan biztos ez a per. 

Kincses uram.'föJpeozkelte a tokáját és fel¬ 
állott, hogy jobban hasson a szava. 

- De csak egy embernek biztos ezen a ke¬ 
rek világon — vágta ki a szót és a mellét -
és ez az ember én vagyok. 

Azzal, miután úgyse lett volna képes magát 
feljebb liczitálni, elköszönt a házigazdától: 

- Alásszolgája, majd eljövök az anyaggal, 
ha le lesz irva. 

- Mikor lesz az anyag leírva? — kérdezte 
Kont vitéz. 

— Tekintve, — válaszolt Kincses mester, — 
hogy kitészen vagy ötven ivet, el fog tartani 
vagy tíz napig. 

- És - - csodálkozott Kont, - - kigyelmed 
azt öt perez alatt szedte össze a fejébe ? 

- Nagy uram, — henczegett a kövér úr, -
ha kitalálták volna azt a gépet, a mi lefotog-
rafálja a gondolatot, rég császár volnék. 

Komplimentumot csapott (a mi, tekintve ge-
rincze hajlíthatatlanságát, annyiból állott, hogy 
behajtotta kissé a jobb térdét), aztán csakugyan 
kigömbörgött. 

- Szolgája, szolgája, szol, 

De nem fogja megnyerni, 
kétségbeesetten a fiskálisra. 

támadt rá 

ja ! — üzente 
vissza az ajtóból, mert eszébe jutott, hogy 
nem búcsúzott mindenkitől. 

A vendégek nem is vártak tőle ekkora tapin-
tatot. Elég volt nekik az is, a mit a maga jó¬ 
szántából hagyott hátra: a kétség, az izgalom. 

A páter nem is állottá soká az ebédlő fül-
ledt levegőjét, ajánlotta magát. 

Gábris gróf azonképen cselekedett. 
- Majd még beszélünk erről a dologról, — 

mondta ükapjának sápadtan, •— most nem tu¬ 
dom, mi lelt, azt hiszem, fejtifuszt kaptam . . . 

. . . A nazarénus és a várúr magukra ma¬ 
radtak. 

A nazarénus egy igen magas, szikár férfi 
volt. Haja fakó és gyér, mint a molyette bunda, 
orra kövér és kampós, mint a flamingóé. Kü¬ 
lönben hasonlított egy kiéhezett tevéhez is, kü¬ 
lönösen a jámbor szemeinél és lapos fogainál 
fogva. 

- Eszik még, domine? - - szólította meg 
Kont rövid hallgatás után. 

— Köszönöm alásan, nem tudok többet. 
— Akkor keljünk fel. Kell egy pipa? 

IFJABB DUMAS SÁNDOR. 
VERNE GYULA. 
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— Instállom, jobb szeretnék egy kubát. 
- Mi az a kuba? 
- Öt krajczárt kóstáll, de igen finom. 

— De mi? 
- Szivar. 
- Ötkrajczáros szivarom nincs, de egy má¬ 

sik fajtából adhatok, — mondt:i a házigazda 
és megkínálta vendégét egy ötkoronás Up-
mannal. 

Felkeltek az asztaltól és besétáltak a szom¬ 
széd szobába. 

— Üljön le, domine. 
A nazarénus leült. 
— Mi a rneve ?'—kérdezte Kont. 
— Lombos Keresztély, instállom. 
— És mit tud? 
A kérdés nagyon általános volt, de Lombos 

Keresztélyt azért nem hozta zavarba. 
— Hát — válaszolt a nagy úrnak — elvé¬ 

geztem a theológiát, a jogot, a kereskedelmit 
és a teknikát... Azonkívül tudok görögül, tö¬ 
rökül, latinul, tótul, németül, angolul, csuva-
szul, kinaiul és hottentottául... (Most fújt 
egyet, aztán folytatta:) — Voltam már költő 
is, ügyvéd is, katona is, buddista pap is, de 
kálvinista pap is. Amerikában csatornatisztító 
voltam, Stambulban eunuk, Aetiópiában testőr, 
végre Délafrikában megettem egy ártatlan kis 
gyereket, a mi, bár tévedésből marhahúsnak 
ettem, igen megfeküdte a szivemet. . . Azóta 
semmi sem vagyok, csak nazarénus. 

Kont vitéz csak ámult-bámult. 
- Akkor kegyelmed igen tudós ember! 

— Az vagyok. 
— És sok mindent próbált! 

- Azt hiszem, mindent. 
- Gábor gróf— faggatta Kont különös ven¬ 

dégót, — azt mondta nekem, hogy megtévedt 
egyszer: sikkasztott. 

- Sikkasztottam, mint testőr X. Menelik 
királytól, de jóvátettem a hibámat, mikor naza¬ 
rénus lettem . . . 

- Volt pénze ? 
— Épen ann^i, a mennyi kellett és még 

három korona. 
- S most miből él? 

— Napszámból. „ '; 
— - Egy ilyen . tudós ember ! — csodálkozott 

a vitéz. 
- Itt nálunk nem kell a tudomány, — vilá¬ 

gosította fel Lombos. De azért nem panaszko¬ 
dom, mert megalkudtam a sorssal. Igen kevés¬ 
sel beérem én. Egy liter nyers búza naponta 
az emberi test táplálására untig elég. 

Kont összecsapta kezeit: 
- És meg tudja rágni a nyers búzát? 

— Meg. A fogam hozzáidomult. 
— De a jó meleg ételt csak jobban szereti? 
— Azt természetesen jobban, mint látni mél-

tóztatott 

Kont vitéz elgondolkozott egy pillanatig, 
aztán Lombos vállára tette kezét 

- Akar jó módban élni ? 
Fanyar mosoly húzódott a Keresztély szája 

szögletébe. 
- Köszönöm instállom, biz én magam sem 

tudom... 
- Nincsenek vágyai? — faggatta Kont. 

— Háí hisz voltak — hebegte zavartan. — 
De most már minek ? . . . Késő. 

— Miért késő ? 
- Igen sokat éltem, unom a földet, Isten¬ 

hez vágyom... 
A várúr egy időre beszüntette beszédét le s 

fel járkált a szobában. Aztán a következő kér¬ 
déssel lepte meg a nazarénust. 

- Akar-e érdemeket szerezni Isten kegyel¬ 
mére ? 

Egyszeriben kigyult az összetört férfi savó-
szin szeme. 

— Azt igen, igen ! Hiszen nazarénus vagyok. 
- És — tette fel Kont a második kérdést — 

tud-e hallgatni? 
— Ha parancsolja, és ha Istennek tetsző 

dolgot cselekszem vele, - - fogadta a nazaré¬ 
nus fanatizmusa lázában, - - kivágatom a 
nyelvemet. 

Kont a fantaszta felé nyújtotta jobbját s eb¬ 
ben a pillanatban csöppet sem hasonlított ön¬ 
magához, a délczeg, erőszakos, hatalmas Kont-
hoz, inkább egy szelíd kálomista püspök be¬ 
nyomását tette. A szavai azonképen: 

- Szeretem kigyelmedet és ha úgy akarja 
kigyelmed is, magamnál tartom. Szükségem 
van valakire, a kinek bátorsággal kiönthetem 
a szivemet. Egyedül állani a földön egy nagy 
kötelesség és felelősség súlyával terhelten, a 
nélkül, hogy ezt a felelősséget bárkivel is meg 
lehetne osztani: a legnehezebb emberi vállal¬ 
kozás, szinte határos a lehetetlenséggel. Bizom 
az erőmben, - - folytatta Kont vitéz nemes 
patboszszal, — szívesen felveszem a harczot a 
milliókkal s nem kételkedném a győzelmemben 
sem, ha ezen a ponton nem erezném a gyenge¬ 
ségemet '. . . Akar-e segítségemre lenni? 

A nazarénus felállt, hajlott teste kiegyenese¬ 
dett, csupa láz volt az arcza. 

- Akarok . . . 
- És — kérdezte a vitéz, a megihletett férfi 

kezét melegen szorongatva, — megígéri, hogy 
nem kérdez, nem lát, nem hall semmit abból, 
a mit ki gyelmednek sem szabad tudnia . . . 
Megígéri, ha im Isten szent szine előtt kijelen¬ 
tem kigyelmednek, hogy mindaz, a mit eddig 
cselekedtem, s ezentúl tenni fogok, bármily 
különösnek, titokzatosnak, őrületesnek is tet¬ 
szett és fog tetszeni, Isten és a haza dicsősé¬ 
gére történik? 

- Megígérem; — és egy könycsepp gördült 
ki a nazarénus szeméből. 

IDŐSB DUMAS SÁNDOR. 

- Miért sír? — kérdezte Kont csudálkozva. 
- Olyas valamit éreztem, — válaszolt Lom¬ 

bos Keresztély, — mintha egy pillanatra meg¬ 
nyílt volna előttem az ég s ott láttam volna 
b-nne nagy uramat Isten zsámolyán ülve. 

Azzal lehajolt a Kont kezére és egy áhitatos 
csókkal illette meg. 

Kont egészen elérzékenyült... 
— Kegyelmed igen gyönge, kedves bará¬ 

tom — mondta a szive hangján — víziói van¬ 
nak, halluczinál. Gondom lesz rá, hogy meg¬ 
erősödjék . . . Nézze — tette hozzá hirtelen han¬ 
got és modort cserélve, — úgy mint én ! — És 
kifeszítette hatalmas karjait, hogy a ruhája 
szinte repedezett bele. - - J ó lesz barátom? — 
enyelgett a nazarénussal, mint apa gyermeké¬ 
vel. - - Ugye jó? 

— Jó — mondta a nazarénus és imádattal 
nézett fel a hősre. (Folytatása következik.) 

PÁRISI SZOBROK 
Ismeretes az a régi mondás, a mely azt 

mondotta, hogy az ókori Kómának két lakos¬ 
sága van : az egyik márványból való. Ez az elméé 
mondás büszkeség forrása volt a régi római¬ 
nak, bizonyította városa gazdagságát, a mely 
megbirt ilyen pompát, finom műveltségét, a 
mely kifejlesztette a szép szobrok állításának 
szükségérzetét, a nagy multat, melynek szá¬ 
mos kiváló alakja érdemelte ki az emlékszobor 
dicsőségét s a hazafias érzést, a mely hálával 
fizet annak, a ki a haza körül érdemeket szer¬ 
zett. Nem is volt s talán nem is lesz egyha¬ 
mar olyan város, a mely a szobrok sokasága 
és nagyszerűsége tekintetében Kómával vete¬ 
kedhetnék. A valószínűleg Theodosius korá¬ 
ból való Notitia szerint csak lovasszobor 22, 
diadalkapu pedig 36 hirdette Eóma nevezetes 
férfiainak dicsőségét, a különböző istenek 
tiszteletére pedig 80 aranyozott és 74 elefánt¬ 
csontból faragott istenszobor állott az utczákon 
és tereken. A jóval később, Justinianus ide¬ 
jében élt Zachariás szír nyelvű munkája nem 
kevesebb, mint 3785 érczszobrot számlált Eóma 
nyilvános helyein, a köztereken, fürdőkben, 
csarnokokban, színházakban, kutakon stb. Pe¬ 
dig akkor már sokat elvittek, így pL csak 
maga Nagy Constantinus 60 érczszobrot szál¬ 
líttatott át az ő kedves fővárosába, Bizánczba. 

Európa mai városai közül leginkább Pária 
léphet nyomdokába Kómának s ha utói nem 
éri is, de a többi világvárosokat, mint sok 
egyébben, ebben a tekintetben is legyőzi. 
Nagyszabású szobrai és egyéb plasztikai em¬ 
lékei világszerte híresek és emlékezetesek, de 
még ezeknél is érdekesebbek és jellemzőbbek 
kisebb emlékszobrai, a melyek benépesítik 
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köztereit és parkjait. Különösen a parkok 
szépségét emelik ezek a többnyire művészi te¬ 
kintetben és kiváló szobrok, a mint a fák 
árnyékában, bokrok között elrejtőzve a sétáló 
elébe tűnnek. S jellemző az is, hogy legna¬ 
gyobb részben a kultúra nagyságainak, Íróknak, 
művészeknek, muzsikusoknak, tudósoknak szól¬ 
nak, - - mintegy emlékeztető jelei a franczia 
műveltség ujabbkori történetének. Akármi 
sokra tartják hadi dicsőségüket, a gloiret a 
francziák, ép oly büszkék kultúrájukra is, a 
mely különösen a művészi kultúra tekinteté¬ 
ben mindig vezetője volt az emberiségnek. 

Párisi hatás javarészben, hogy a többi nagy 
városok is igyekeznek kisebb-nagyobb szob¬ 
rokkal benépesíteni nyilvános helyeiket s kü¬ 
lönösen a parkokat; az erre való törekvés 
nálunk is megvan legújabb idő óta s figye¬ 
lemre méltó dolog, hogy épen legkedvesebb 
és legszebb szobraink néhányát köszönhetjük 
ennek a törekvésnek. Annak jele ez, hogy a 
modern szobrászat jobban birja megoldani az 
intimebb jellegű feladatokat, míg . a monu¬ 
mentális nagy stíl gyakran meghaladja erejét. 

MÁRCZIUS 15-IKE EMLÉKEI. 
A mi a hatvankét év előtti márczius tizen¬ 

ötödike politikai eseményeiben korszakos ered¬ 
mény volt, átment az alkotmányos élet intéz¬ 
ményeibe. A nagy időknek emez emlékei és 
eredményei ennélfogva intézményeinkben és 
politikai szervezeteinkben élnek és azoknak a 
működését táplálják. A márczius tizenötödiki 
eseményeknek voltak azonban külső emlékei 
is, melyek úgy hozzátapadtak az egykorú moz¬ 
galmakhoz, hogy eme viszonyuknál fogva kü¬ 
lön históriai és lokális nevezetességekké vál¬ 
tak. Nem sok maradt meg emez emlékekből, 
de a mi megmaradt, megérdemli, hogy a mos¬ 
tani hatv;mki''t éves forduló aktualitása révén 
az emlékezet számára felidéztessék. Vonatko¬ 
zásban, még pedig a legszorosabb vonatko¬ 
zásban vannak ezek ama törekvésekkel, me¬ 
lyek hatvan év előtt, márczius tizenötödikén, 
Magyarország históriáját fordulópontra terel¬ 
ték. Érdekességüket is ez a körülmény bizto¬ 
sítja. A márczius tizenötödike egykorú emlékei 
és emlékezetes helyei eme vonatkozásaik által 
keltik fel most, az újonnan való évforduló al¬ 
kalmából a közérdeklődést. 

A legnevezetesebb helyek egyike a hajdani 
Úri (ma Koronaherczeg) utczai Pillvax-káré-
ház, hol a márczius 15-iki eseményeket Petőfi 
és társai előkészítették, ugyanazon a helyen, 
tigyanabban a házban áll fönn most is, a hol 
hatvankét évvel ezelőtt volt. Tíz év előtt a 
főváros polgársága emléktáblával jelölte meg 
a kávéházat, az akkori tulajdonos, Schovanetz 
János pedig kifüggesztette a kávéház falaira 

Petőfi és Jókai arczképét és a tizenkét pontot, 
melyeknek szintén a mai Koronaherczeg ut¬ 
czai Pillvax-kávéház volt előkészítő- helye. 
Ezek a relikviák a falakon ma is láthatók. 
A konzervativek Gyúldéje, melyet a Pillvax-
szal szemben a forradalmi szellem hatásának 
ellensúlyozására létesítettek, szintén megvan 
a Koronaherczeg-utcza 8. szám alatt. Két eme¬ 
letes, régi modorú tisztes épület, melynek ud¬ 
varában a Haris-bazár húzódik. A nevezetes 
épületnek, melyet Petőfi is tollára vett «Gyüldei 
ifjakhoz D intézett versében, a napjai azonban 
már meg vannak számlálva. A tavaszszal bon¬ 
tás iilit veszik s mai alakjában végképen el 
fog tűnni épen úgy, mint a2T uz egyemeletes 
sarokház, mely valamikor a Koronaherczeg-
utcza mai 10. számú, Zichy-féle bérpalota he¬ 
lyén állott. Ez volt a hires Ellenzéki Kör, 
hol márczius 13-án a márcziusi eseményeket 
megelőző híres népgyűlést tartották. Nincs 
meg az Orvosi Egyetem epülete sem, mely 
az Országos Kaszinóval átellenben állott az 
Ujvilág-utczában, de megvan a Kossuth Lajos-
utczában némi változással az a ház, (Kossuth 
Lajos-utcza 3. sz.) hol 1848-ban a Lande-
rer ás Heckenast nyomdája volt. Ennek az 

épületnek külön nevezetességei is vannak. 
A múlt század első éveiben itt alapította meg 
Kultsár István «Hazai Tudósítások)) czímű 
lapját s 1840-ben e ház első emeletén volt a 
Kossuth Lajos vezérsége alatt indított «Pesti 
Hirlap» szerkesztősége, 1848-ban pedig a Mág¬ 
nások Klubja, Ott, a hol ma a Ditmár-féle 
lámpaárú raktár húzódik meg, létezett 1848 
márczius 15-én a szabadsajtó nyomda, mely¬ 
ről aztán az udvart még aznap szabadsajtó 
udvarnak, a mai Kossuth Lajos-utczát pedig 
Szabadsajtó-utczának nevezték el. 

A Pillvax-kávéházból és az egyetemekről 
ide vonult a néptömeg és itt adták át ki¬ 
nyomtatás végett Landerernek a Nemzeti dalt 
és a Tizenkét pontot, melyeket a mai lámpa-
raktár-helyiség közepét alkotó szedőteremben 
a Landerer nyomdászai nemsokára el is ké¬ 
szítettek. A márcziusi napok egyik legneve¬ 
zetesebb emléke még a «Szabadsajtó», vagyis 
az a gép, melyen a Nemzeti dalt és a Tizenkét 
pontot a czenzura beleegyezése nélkül kinyom¬ 
tatták. E gép ma is megvan eredeti állapotá¬ 
ban s néhány év előtt még korrektúrák és revíziós 
levonatok készítésére használták a Franklin-
Társulat nyomdájában. A Petőfi-ház megala¬ 
pításakor aztán a Franklin-Társulat odaaján¬ 
dékozta a nevezetes ereklyét, mely ma is a 
Petőfi-ház tulajdonában, eredeti állapotában 
van. A keretéül szolgáló vaskorona közepén 
rézlapra vésve ez a felirás olvasható, mely a 
gyártmány angol eredetét mutatja: «Columbián 
Press. No 1141. Clymer Dixon Original Pa-
tentees. Manufactures 10. Finsbury St. 1845. 
London. D Viszont a Nemzeti Dal és a tizen¬ 
két pont első példányai, Petőfi megjegyzései¬ 
vel a Nemzeti Múzeum kiállítási termében 
őriztetnek. A Nemzeti Múzeum lépcsözetének 
azt a kiugró részét, hol Petőfi a Talpra ma¬ 
gyart elszavalta a márczius 15-ikén egybe¬ 
hívott népgyűlésnek, szintén megörökítették. 
Emléktábla hirdeti, hogy itt folyt le a neve¬ 
zetes napnak egyik nevezetes jelenete. Meg¬ 
van aztán még a budavári helytartótanács 
épülete is (ma országos levéltár), hol az ifjúság 
márczius 15-én proklamálta az új alkotmányt. 
Öreg, de nevezetes épület, melynek történelmi 
érdekességét az a körülmény adja, hogy 
1790-ben itt tartották a híres budai ország¬ 
gyűlést. 

A többi emlékezetes helyek és emlékezetes 
ereklyék, melyek össze voltak kapcsolódva az 
1848-iki márczius 15-ikével, nagy részben már 
eltűntek vagy átalakultak a hatvankét éves 
fejlődés alatt. A régi univerzitás helyén az 
átalakított egyetem fekszik, a városháza nincs 
meg, a Nemzeti Szinház sem a régi s meg¬ 
változott neveikkel élnek az utczák is, me¬ 
lyeket Petőfi a márcziusi események alkalmá¬ 

ból hazafias elnevezésekkel óhajtott illetni. 
A Belváros, egy-két utcza kivételével egészen 
átalakult, eltűntek egykori terei és az a sok 
nevezetes vendéglő, a Csiga, Két huszár, Tö¬ 
rök császár, Fáczán, Fogoly, Fillinger, Bor¬ 
sajtó stb., a hol márczius 15-ikén, hatvankét 
év előtt a pesti polgárság a szabad eszmék 
diadalát ünnepelte. 

BRESCIA. 
— Az Ateneo Martinengo-ban. — 

Vérrel és tűzzel forrt egybe ennek a kis 
olasz városnak neve Haynau nevével. Innen 
nyerte a bresciai hiéna borzalmas epiteton 
ornansát. Mert borzalom és példátlan kegyet¬ 
lenkedések emléke fűződik ehhez a névhez. 
Pusztítás tüzzel-vassal és olyan vérfürdő, a 
melynek nyomán az egész művelt világ méltó 
felháborodásban tört ki. 

E gyilkos vérengzésnek egykorú emlékeit itt 
őrzik az Ateneo Martinengo üveges múzeumi 
szekrényeiben. Tépett zászlók, rozsdás fegy¬ 
verek, ereszkedett bőrű dobok, sok-sok elfakult 
tintájú írások, régi rajzok, megfeketedő fest¬ 
mények, érdemrendek, régi osztrák pénzek és 
okmányok között, az üveglapok alól elénk 
tűnik Eadetzky proklamácziója, Jellachich 

ELINDULÁS A PÁLYAUDVARRÓL. 

A KÖZÖNSÉG A «FEHÉR KERESZT» SZÁLLODÁHOZ VEZETŐ UTCZÁBAN. 

Márczius 30-ig gróf Nugent vezérőrnagynak a S. 
Eufemiáig előretolt brigádja csak arra szorítkozott, 
hogy a várost csupán erről az egy oldaláról fenye¬ 
gesse és e közben érintkezésbe lépett az erődítéssel. 
A midőn 29-én és 30-án éjjel tudomást szereztünk 
arról, hogy Bresciában a felkelés mind nagyobb 
mérveket ölt, Padovából Veronán keresztül a hely¬ 
színére siettem és elhagytam kedvező hadállásun¬ 
kat, hogy a 8. Eufemia előtt táborozó Nugent bri¬ 
gáddal körülzárjam a várost, a melynek kijáratait a 
felkelők erős barrikádokkal zárták el. E brigád 
2300 gyalogosból és 50 lovasból állott. Figyelmen 
kívül hagyva a csekély létszámot, az eredményben 
nem kételkedtem és a támadást továbbra nem halo¬ 
gathattam, mert a bresciai felkelők száma a hegyi 
lakókból egyre növekedett. 

31-én napfölkeltekor megkezdtük a város körül' 
zárását öt hadoszlop segítségével. Az első zászló¬ 
aljat személyesen vezettem a hegyszakadékokon 
keresztül Brescia erődítésébe, a hátsó kapun át. 
Az összes hadoszlopoknak nagyrészt a város falai 
mögött rejtőző felkelők puskatüzelése közben kel¬ 
lett felvonulniok, úgy, hogy már ekkor egy halót' 
tunkról és 12—14 sebesültünkről kaptam jelentést. 
Délfelé megtörtént a teljes körülzárás. A városban 
a csó'cselék és a teljes anarkia vette kezébe az ural¬ 
mat. Tudattam a lakosággal, hogy megérkeztem az 
erődítésbe és fölszólítottam a megadásra. Délelőtt 
11 órakor a városnak egy küldöttsége jelent meg 
előttem, a mely beösmerte a városi hatóságok tehe¬ 
tetlenségét és azt, hogy a hatóság jobb érzésű része 
a felkelés ellen van, de a mellett olyan vélemény¬ 
nek adott kifejezést, a melyből nyilvánvalóvá vált, 

RENDŐRI KORDON A «FEHÉR KERESZT» SZÁLLODA ELŐIT. 

G R Ó F T I S Z A I S T V Á N A R A D O N . —Jelfy Gyula fölvételei. 

«Nótificazione»-ja, öreges nyomdai betűkkel 
nyomva. És egyszerre csak megakad a szemünk 
egy sárguló nagy ív papiroson. Az aláírás: 
Haynau. A szöveg pedig: 

«Közlöm a hatóságokkal és Brescia lakóival, 
hogy seregeim élén megjelentem a város falai 
előtt, hogy felszólítsam Bresciát, adja meg 
magát kényre-kedvre, kegyelemre és kegy vesz¬ 
tésre. Ha ez ma déli 12 óráig meg nem tör¬ 
ténik, a barrikádokat karhatalommal széjjel¬ 
dobatom, a várost megostromlom, kifosztom, 
feldúlatom és átengedem a pusztítás minden 
borzalmának. A városból kivezető valamennyi 
utat csapataim tartják megszállva és az eset¬ 
leges ellentállás a város biztos, végleges pusz¬ 
tulását vonja maga után. 

Brescia lakói! Ti ösmertek engem, én meg¬ 
tartom a szavamat!» 

Kemény és kegyetlen intőszózat, a melyből 
szinte kiáradni érezzük mindazokat a bor¬ 
zalmakat, a melyek pár, nappal utóbb utolér¬ 
ték Bresciát. De Haynau későbbi jelentése, a 
melyben a vérengzésekről beszámol, erről a 
vérengzésről jóformán teljesen hallgat. Egy¬ 
két szóval érinti csak, mert hiszen teljesen 
nem térhet ki előle, de azért, a^ hol csak 
lehet, elsiklik fölötte: 

Brescia, 1849. április 2, reggel öt óra. 
Sietek jelentésemet az alábbiakban beterjeszteni 

a márczius 31-iki és április 1-iki ostromról, a mely-
Jyel a lázadó Brescia városát leigáztam. 

A « FEHÉR KERESZT» SZÁLLODA, A HOL A PÁRTGYŰLÉST TARTOTTÁK. 

GRÓF TISZA ISTVÁN ARADON, 
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hogy bűnüknek nincsenek tudatában, azt semmi-
képen sem voltak hajlandók beösmerni, sőt bete¬ 
kintést engedtek ama ó'rült ideáikba, hogy ők talaj¬ 
donképen jogos védelmi állást foglaltak volna el a 
császári-királyi hadsereggel szemben, a piemonti és 
osztrák háborúskodás újból való megkezdésekor, 
legális területen. A hndiállapot kihirdetésének é.s 
űz ostrom megindításának délután két óráig való 
elhalasztását kérték, mint a mennyi időre feltétle¬ 
nül szükségük van, hogy a felkelőket fegyvereik le¬ 
tételére birják. 

A halasztást roegsdtam, mert még mindég remél¬ 
tem, hogy a felkelők feladják a védekezés jogának 
őrült ideáját. 

Válasz helyett két órakor a város összes harang¬ 
jait támadáshoz verték félre és az erődítést övező 
házakból, tornyokból és háztetőkről szűnni nem 
akaró tüzelést indítottak az erődítés ellen. 

Magam jóindulatából meghosszabbítottara a ter¬ 
minust délután félnégy óráig, de a mikor ekkortájt 
a lázongás mind erősebb mérveket öltött, megnyit¬ 
tattam az erődből a tüzelést a város ellen és min¬ 
den oldalról megindíttattam a rohamot. Mivel csak 
négy tábori ágyúütegem volt a Porta Tőrre Lunga 
előtt és az összes bejáratok erősen el voltak barri-
kádozva, így az első pillanatban csak ezen a kapun 
nyomulhattam be. A Porta Tőrre Lunga előtti tá¬ 
madást a rekonvnlescentek csapatjával, Smrcek 
kapitány vezetése alatt megkönnyítettem a Lajos¬ 
gyalogosok által, a kiket az erődből a város sánczai 
mentében, rajvonalban szintén a kapúbarrikád 
ellen vezényeltem. Smrcek kapitány e támadást 
olyan bravúrosan végezte, hogy a felkelőket első 
rohamra elűzte a kaputól és ezt gróf Nugent vezér¬ 
őrnagy hadoszlopának egyetlen lövése nélkül meg¬ 
nyitotta előttük. A mikor gróf Nugent vezérőrnagy 
hadoszlopa benyomult a városba, a Baden-gyalog-
ezred első zászlóalját az erődből, rohamlépésben, a 
városba indítottam. 

Gyilkos harcz indult meg most, a melyet a fel¬ 
kelők a legnagyobb makacssággal folytattak tor¬ 
lasztói-torlaszig, egyik háztól a másikig. Sohasem 
hittem volnn, hogy egy ilyen rossz ügyet ilyen ki¬ 
tartással lehet védelmezni. Nem törődve evvel a 
kétségbeesett ellenállással és bárha a roham csak 
részlegesen és az ágyúk által csak kevéssé volt elő¬ 
készíthető, bátor csapataink hősiesen, de sajnos 
nagy veszteségek árán rohanták meg egymásután a 
házsorokat. De mivel valamennyi hadoszlop nem 
nyomulhatott be egyidejűleg a városba és mert 
közben be is sötétedett, kiadtam a parancsot, hogy 
a további előnyomulás beszüntetendő és az elfoglalt 
városrészeket megszállva kell tartani. 

A. harcz késő éjfélig tartott. Április 1-én hajnal¬ 
ban a városban újból félreverték a harangokat ús a 
felkelők részéről a harcz még hevesebben megindít¬ 
tatott. Bár ez semmiképen sem volt várható és a 
tapasztalatok ellenére volt, a kétségbeeseti fel¬ 
kelők— számra nézve összesen 2000—jóformán 
mindenütt bajonett-harczig, szinte ököltusáig vitték 
a küzdelmet. 

Rettenetes bombázást indíttattam most a város 
ellen és megújítottam a rohamot. A súlyos veszte¬ 
ségek mellett, a melyeket szenvedtünk és az ellen¬ 
fél makacssága és dühe miatt kénytelen voltam a 
legerősebb eszközökhöz nyúlni. Megparancsoltam 
tehát, hogy hadifoglyok nincsenek és mindenkit, a 
kit kezében fegyverrel fognak el, azonnal ki kell 
végezni. A hajakat, a melyekből az ellenség tüzelt, 
megparancsoltam, hogy fel kell gyújtani és így tör¬ 
tént meg, hogy már tegnapelőtt este, de főkénc 
tegnap, részint a bombázás, részint a felgyújtás 
által sok helyütt tűz ütött ki. 

Csapataink állandóan előbbre nyomultak, de ez 
csak lépésről-lépésre történhetett meg, mert azon 
csapatok száma, a melyek fölött rendelkezni lehe 
tett, kevésnek bizonyult evvel a nagy kiterjedésű és 
számos szűk utczácskával rendelkező várossal 
szemben. Lassanként szuronyrohammal elfoglaltuk 
a következő kapukat: Porta Alessandra, Porta Naz-
zaró és végre este felé a Porta S. Uiovanit, vala¬ 
mennyit megszállottak és ugyanezen mértékben u 
várost is megtisztítottuk a felkelőktől, a kik ekkor 
már mind sűrűbben igyekeztek a városfalakon át¬ 
jutva, a szabad síkságra menekülni. Valamennyit a 
Porta S. Criovanni és Porta Pill közé szorítottuk. 

Reggel négy órakor az I. báni határezred első 
zászlóalja és egy svadron dragonyos, a kiket Verona 
felől küldettem utánam, továbbá Mantuából egy 
mozsárágyú üteg megérkezett Brescia alá. A határ¬ 
ezred zászlóalját azonnal tűzbe vezényeltem és 
ővelük siettettem a harcz befejezését. A fölkelők el¬ 
lenállása mindegyre alább hagyott és esti hat órára 
nemcsak hogy csapataink az egész várost megszál¬ 
lottak, de a nyugalmat is helyreállították. 

Ebben a szívós és gyilkos harczban, a mely 
néhány éjszakai óra kivételével, márczius 3l-ón 
délután fólnégy órától április elsejének délutáni öt 
órájáig tartott, veszteségeink jelentékenynek bizo¬ 
nyultak. Jelenleg még nem küldhetek pontos jelen¬ 
tést veszteségeinkről, de már most meg kell jegyez¬ 
nem, hogy gróf Nugent vezérőrnagy térdcsuklójában 
olyan súlyos természetű sérülést szenvedett, hogy a 
sebesült lábat amputálni kellett, továbbá, hogy a 

RAKOVSZKY ISTVÁN, AZ ÁLLAMI SZÁMVEVŐSZÉK 
ELHUNYT ELNÖKE. 

gróf Nugent vezérőrnagy parancsnokságát átvevő 
gróf Favancourt ezredes mellét csapatainak élén 
átlőtték és hogy ugyanezen ezred Miletz alezredese 
elesett és holttestét a felkelők borzalmas módon 
megcsonkították és eléktelenítették. 

Veszteségeink körülbelül a következők lehetnek: 
halottakban öt vagy hat tiszt és 80 főnyi legénység, 
sebesültekken tíz vagy 12 tiszt és a legénységből 
több mint 150. A felkelők veszteségeinek pontos 
számadatait még nem ösmerem, de már itt is köz¬ 
löm, hogy mindenütt jelentős számú holttesteket 
találtunk. 

Ha ebben a hosszú és elkeseredett utczai harcz¬ 
ban legénységünk nem mutatta is a legteljesebb 
kíméletet, meg kell jegyeznem, hogy ez hasonló 
körülmény ék. között a legfegyelmezettebb csapatok¬ 
nál sem kerülhető el. 

Most a legsürgősebben azon leszek, hogy a rendet 
helyreállítsam és a t orvén veknek érvényt szerez¬ 
zek, csapataim visszavonulását pedig csak akkor 
rendelem el, a mikor a város feletti parancsnoksá¬ 
got báró Appel altábornagynak engedem át, a ki 
rendelkezés folytán hadtestének egyik részével 
április 2-ikán Bresciába érkezik. • 

A bresciai felkelés, a mely a felvonuló ellenséges 
fő-haderőre támaszkodott, továbbá az a leírhatatlan 
kegyetlenség, a melylyel elfogott tisztjeinkkel és 
legénységünkkel meg a harmadik hadtest szállás¬ 
mesterével bántak, végül a példátlan makacs fegy¬ 
veres ellenállás figyelmeztetésképen, a lombard-ve-
neziai királyság egyéb városainak elrettentő példa¬ 
képül példás megtorlást követel. 

Erre való tekintettel minden egyént, a kit kezében 
fegyverrel fogtak el, a város belsejében főbe lövetek, 
továbbá Brescia vidékére ü.000,000 ezüsthuszas hadi 
sarczot, azonfelül a sebesültek és az özvegyek és árvák 
kárpótlására 6.0(X),000 ezüsthuszas kártérítést vetek 
ki, végül pedig még a hadműveletben felhasznált 
csapatok költségeinek fedezésére és egyéb pótlé-

BELLAÁGH IMRE.. PESTVÁRMEGYE ELHUNYT TISZTI 
FŐÜGYÉSZE. 

kokra, még pedig a tiszt urak és a legénység jobb 
élelmezésére naponként és fejenkint egy ezüsthu¬ 
szas lefizetését rovom ki. Haynau m. p. 

Hatvan esztendő mull el azóta. Városok, 
nemzetek életében nem is valami túlságosan 
sok idő. És mégis ma már Brescia arczán meg 
sem látszik ez a tüzzel-vassal való pusztítás. 
Az épületeken sem, de a lakosságon sem. 
Eltűnt, nyomtalanul eltűnt, mint a hogy az 
osztrák uralomnak sem maradt nyoma. A német 
szót ma már senki sem érti, Ausztriával semmi 
közösség sem maradt fenn. Brescia ma is — a 
hosszú, terhes osztrák uralom után is 
izzig-vérig olasz város. A sok vért itt is hiába 
ontatta patakokban Ausztria. 

Balla Ignácz. 

FORGÓÉK. 
Elbeszélés. — Irta Kaffka Margit. 

Nyári délután fülledt unalma a külvárosi 
utczákon, szellőző pinczeboltok bűze, izzadt¬ 
ságé és áthevült aszfalté, fülsértő gyerekzsivaj, 
az alkonyat elé vihogó cselédleányok uzsonnái 
zsömlékért szaladva át mezítláb a pékműhelyig, 
nagyságák háromforintos kartonpongyolában a 
Király-utczából (fehér karton, nagy, szemnyi 
kék babokkal, hátul kicsit kastos, elől magasra 
felfogva egy görögdinnye czipelésében) - - és 
egyébb siralmas és ásító közönségessége a pesti 
utczán nyaraló társadalomnak. A Tavaszmező-
utcza felől karonfogva jött a fiatal házaspár. 

Sétáltak, — mint minden nap hivatal után, — 
sétáltak, a Mátyás-tér körüli utczákon keresz¬ 
tül-kasul, mindig ugyanúgy, kötelességtudón, 
mert a hathónapos menyecskének ez már így 
volt üdvös; és otthon, a kétszobás udvari 
lakásban tán még több unalom, fiatal, szegé¬ 
nyes kis párok egymásra-kónyszeredettsége, 
ételszag és lehangoltság; a takarítóné ma fel¬ 
mondott a házmesterné pörpatvarai miatt, -
oh ! . . . És hogy valahol Szabadszálláson most 
milyen égőpirosak a verbénák az árvaszéki 
ülnökék kiskertjében; a terraszon uzsonnához 
terít az otthonmaradt két nagy lánytestvór. 
(Milyen máskép festenek az itthonvarrt karton-
rnhákon a nagy, szemes kékbabok!) Vendégek 
jönnek haboskávéra, ismerős fiatalemberek, 
nénik . . . Ám az asszonyka gyorsan arra gon¬ 
dol, hogy őt most irigyeli otthon a két leány, 
őt, ki már asszony és Pesten lakhatik, • 
hogy hisz neki is ez volt éveken át minden 
ezél, törekvés, ígéret; ezt hívták úgy ők 
ketten is hosszú, szép levelezésükben a mátka¬ 
ság előtt, hogy «boldogságunk<>. Most i t t ! . . . 
Gyorsan, magát ösztökélő szeretettel simult az 
ura karjához, az visszaadta sztereotip gyön¬ 
gédséggel, aztán, valami pillanatnyi kelletlen-
ségben, csak szájízével eszmélve rá, ellenszerül, 
a czigaretta-tárczája után nyúlt. 

- Ejnye! Már nincs ? - - mondta. - - Várj 
meg, kicsim! 

S belépett egy kis trafikosboltba a sarkon. 
Az asszonyka lassan ment előre meg vissza 

párszor néhány lépést, szórakozottan kerülve 
meg a gyümölcsöskofa asztalát. Csak arra 
neszeit fel, mikor már egész kis csapat jövő-
menő ácsorgott bámészan a nyitott boltajtó 
előtt, benn indulatos lármahangok feleselése 
hallatszott, s egyszerre kellemetlenül érintve 
ismerte meg az ura szavát. 

- Kérem! Még egyszer felszólítom, hogy 
adja vissza azt a pénzdarabot, a mit én ad¬ 
tam. Nem ez volt! Meg szoktam nézni! 

- Kikérem magamnak a gyanúsítást, — 
rikácsolt egy idegen férfihang feleletül, 
nem vagyok csaló! Tegye el a hamis ötkoro-
nását, mig szépen van. . . 

Itt más hangok szóltak közbe, roszalón, 
békéltetőn vagy pártoskodva; - - a boltban 
vagy öt-hat ember volt még s a zsivajjá nőtt 
lármára kinn apró csődület támadt. Az asz-
szonyka kicsit elhalványodva ment közelebb. 

Valaki hamis pénzzel fizetett a trafikos-
- szólt legyintve egy munkásforma egy 

leányhoz és továbbhúzta onnét. Most már 
csak töredékesen hallatszott ki egy-egy szó. 
"Vegye vissza !» «Nem vagyok részeg !» «Mégis ' 
komiszság!)) 

Még nem is hallotta az urát ezen a hangon 
beszélni, mely érdes volt és rekedt a fojtott 
dühtói és felháborodástól. «Bolond dolog!» -
gondolta megzavarodottan és restelkedve, 

Barlanglakók nemcsak az őskorban voltak, hanem ma is akadnak; nálunk Budafokon s — a mit még kevesebben tudnak — Kistétényben is. A hegy¬ 
oldalba, vájt szobák s egyéb helyiségek; a lakók fölött mező, sőt egy helyütt temető is. Itt tehát a dolgok rendes sora megváltozik: fönt vannak a 

holtak, alant az élők. Másutt meg a hegyoldalba vájt lakások fölött házakat építettek. 

már megértette a dolgot és ideges türelmet¬ 
lenséggel szerette volna kihúzni, kinógatni a 
férjét az egész ostoba históriából. Érthetetlen ! 
Nemhogy hagyná azt a rongy tallért! Hogy 
tud ennyit beszélni ezekkel... Átmenet nél¬ 
kül eszébe jutottak a szép, drága virágok és 
bonbonniérek, a miket vőlegénykorában kül¬ 
dözött s a czigány tányérjára dobott bankók, 
a mikért öregei fejcsóválva korholták a leendő 
vöt a kaszinókertbeli társas vacsorákon... 

Odabenn megint az ura szólt, valami foj¬ 
tott nyugalommal; egyszerre mintha meg¬ 
lelte volna a maga régi, vidéki, úri hangját, 
noha a mit mondott, eltérés volt kissé a tárgy¬ 
tól, majdnem visszavonulás. 

- Ilyen hangon nem szoktak úriemberrel 
beszélni, ezt jegyezze meg. Forgó Ákos,' mi¬ 
niszteri tisztviselő vagyok! 

- Mindegy nekem, ha a miniszter maga 
is, — felelt gúnyos fölülkerekedéssel a boltos 
s a hogy rámosolygott egyetértőn a többiekre, 
az asszonyka kicsit megszoruló torokkal kon¬ 
statálta odakinn, hogy a bemutatkozás csak¬ 
ugyan komikus volt. Ha az ember valahogy 
kiesik a maga természetes stílusából, egyik 
ideges botlást a másik után csinálja. 

— Legyen vége, kérem! - - szólt most fö-
lényes jóakarat hangján, kielégülten és ko¬ 
molyan a boltos. - - Az úr itt engem nyilvá¬ 
nosan gyanúsított csalással, hogy kicseréltem 
a pénzét igaz-e kérem, — bizonyítéka 
nincs, tehát feljelenthetném. Nem akarok bot¬ 
rányt ; tessék eltenni a pénzt és mást adni a 
szivarkákért. 

- Tartsa rneg a portékáját! — hangzott 
még egyszer keményen tagolva mintegy a te¬ 
kintély végső menedékéül. Xt-m gyanusí-

A KISTÉTÉNYI BARLANGLAKÁSOK. 

tottam Önt, hanem állítom, hogy a fiú átvette 
és kicserélte a pénzem. Hallottam csendülni, 
a hogy a kasszába esett. Ezt pedig a pult 
mellől hozta. 

- Kérem, - - felelt gőgös és mindent le¬ 
győző tromffal a kereskedő, — ez nem «a fiú», 
hanem az én fiam. Nem tanítom csalni!.. . 

- Úgy ! . . . Szóval niajd folytatjuk a rend¬ 
őrségen ! A házszámot s a czéget följegyzem ! 

- Csak rajta ! Tessék ! 
«.Mennyi beszéd, mennyi beszéd !• gyötrő¬ 

dött odakinn az asszony és szinte húzta sietve 
odább az urát, mikor az kicsit halványan a 
dühtől kilépett és a karja alá fűzte az övét. 
Kínosan kellemetlen volt neki, a hogy meg¬ 
bámulták őket, némelyik hangos megjegyzést 
tett vagy nevetett. Igyekeztek nem hallani, 
lihegve futottak tovább, az asszonyka már 
elfuladt a sietségben, de csak a harmadik ut-
czában engedte meglassítni a lépteiket. Az 
ura halkan káromkodott, nem túlságos illet¬ 
lenül ugyan, de még forrongó epével é s . . . 
czigaretták hiányában. 

- Az Isten verje meg ! Ilyen piszok dolgot! 
Az asszonyka megpróbált mosolyogni, aztán 

tanakodva kérdezte: 
Fiacskám! Nem lehetséges, hogy te té¬ 

vedtél?... 
- Eh! Csudát! , . . Ismerhetsz, hogy nem 

csinálnék ilyet, ha biztos nem volnék az 
igazságomról. 

- De hisz az egész nem olyan . . . 
- Alaposan megnéztem azt az ötkoronást 

ma, mert az utolsó pénzem. Egy krajczár sincs 
több! . . . 

- Ó ! . . . Na hallod ! 

Megállt egy perczre és nagy szemekkel né¬ 
zett rá. 

- Huszonkilenczedike van. Holnaputánig 
még elég lett volna a házra is. 

Az asszony egyszerre felkaczagott, kedves 
derűvel, feloldón, csengőn és fiatalos, üde fog¬ 
sora kifehérlett. Aztán elkezdték mind a ketten, 
átmenet nélkül a csúf bosszankodásból, — túl¬ 
esve, kiszabadultán. Beh jó is ez a nagy város! 
Otthon ilyesnek híre menne, csúfnév ragadna 
rájuk, Tisza-Duna le nem mosná; itt csak a 
szomszéd utczába kell eljutni és minden fe¬ 
lejtve. S az eset merő komikum; az uiolsó 
tallér balsorsa. Perczekbe telt, min; kimulatták 
magukat. 

- Hanem most mi lesz? - kérdezte az 
asszony végre köhécselve a nevetéstől. 

- Hát a sötét nyomor, drágám ! — mondta 
az ura mái- némi fölényes humorral, mert őt 
is helyrebillentette a menyecske friss csacska-
sága. - - «De hogy tud ez nevetni! Milyen 
aranyos, - - mint egy kislány!* A közös és 
ugyancsak profán kellemetlenség az imént s e 
kis játék-nyomorúság érzése összemelegítette 
őket, kiszolgáltatta egymásnak pajtáskodó sze¬ 
retetre a hétköznapok intimitásában. Hogy 
nincs pénz, egy krajczár sincs ! . . . Ezen 
már csakugyan nem lehet szenvelegni vagy 
érzelmeskedni, - - mint a szép mátkalevelek¬ 
ben, de hát ki győzné azt egy életen á t ! . . . 

- Holnap reggel kérhetek valamelyiktől a 
hivatalban; bár nem szívesen! - - tűnődött a 
férj. 

Holnap! Jó, de ma mi lesz! Hogy 
eszünk vacsorát? Azzal indultam, hogy út¬ 
közben veszünk húst itt a körút sarkán. Tudok 
egy jó boltot itt. De így most. . . koplalunk! 
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mint a csinytevő gyerek. Az ura másik sar¬ 
kon várt rá óvatos távolban. 

A boltajtócska megcsendült és egy kis szom¬ 
szédfülkéből kilépett a szék gazdája. Barna¬ 
piros, kövéres, bogárszemű fiatal férfi, a milyen¬ 
nek a mészárost festik a gyerekek képes¬ 
könyvében. Tán szunyókált odabenn az imént, 
mert bámészan áll meg a vevő előtt és nagy 
szemekkel az arczába néz . . . 

Igen az asszony köszönése hangjában le¬ 
hetett valami szokatlan, kis izgalomtól foj¬ 
tott friss, szeleskedő, eleven, valami félre-
érteni-való; vagy mert az egész urinőcske 
olyas volt a szalagcsokros kalapban, bodros, 
szőke hajával, violás, nagy szemével, pirosra 
rágcsált kis szájával, mint egy szép, - - egy 
szép virágszál. Milyen is, — baraczkfák virága, 
mikor kis bolond szél fúj közte tavaszkor és 
pereg és minden csupa jószág. Egy mészár¬ 
szék gazdája is gondolhat néha ilyesmit! . . . 
Mert hogy gyümölcsvirág a jótermés virága, -
és lám, - - ez is helyre kis menyecske. Ilyen¬ 
kor szépek az asszonyok, mert jó étvágygyal 
esznek . . . (De ilyen szamárságokat, Putovics 
úr, ejnye !) S hogy ezt mind végig győzi nézni 
és gondolni, míg egy ismeretlen kis nagysága 
félkiló bélszint kér a pult előtt, lágy züm-
mögésű, szivigvágó, szép beszédhangon. É,s 
hogy a szemét, mely szinte nedvesen csillog, de 
azért bunczutkás kicsit, folyton a férfi arczán 

l'2. SZÍM. 1910. 57. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
245 

- Ks ráadásul nincs r/igaivttám ! - mor¬ 
mogta a férj újra kedvetlenebbül. !>»• akkor 
egyszerre megállt hirtelen és a feluHÓgérc mo¬ 
solygott. Szinte elpirosodva, kicsit büntudato-
san ugyan, de azért megmondta az ötletét. 

- Te, kicsim! Nincs más hátra, mint . . . 
megpróbálni . . . 

- Mit ? Hogy a hamis pénzzel ? . . . 
- Mért nézel úgy rám ? Gyerek! Azt hiszed 

bolondok leszünk. Emlékbe tartsuk ? Mindenki 
úgy tesz azzal, igyekszik túladni rajta, ha 
hozzájut. 

- No igen! Ha van egyéb pénz is nála, 
a mivel fizessen, ha észreveszik. De így!. . . 

- Ép ez az érdekes benne! Hogy fognak 
mulatni otthun, ha megírod. Csak így ér va¬ 
lamit a tréfa, ezt meg kell csinálnod! 

- Hogy én ? . . . 
Most már ő komolyodott el egy kicsit, rej¬ 

tett kis asszonyi méltatlankodással, hogy a 
társa nem akar vállalni helyette valami kel¬ 
lemetlent. S tán érezte a ezigarettákat a hát¬ 
térben, mint főmotivumot; a mit a vissza¬ 
járó aprópénzből venni akarna. Makacskodva 
mondta. 

- Miért nem mégy be te? 
- Én már megkaptam a magamét. De nem, 

ez más! Nem lehet kellemetlenséged, ha 
észreveszik, szépen kijössz, hogy nem tudtad. 
S a hús mégis asszonydolog. •• És te olyan 
ügyes vagy. 

- Gyerünk kettőn. 

LÉPCSŐ A VILLA FALCONIERIBEN, A MELYET II. VILMOS NÉMET CSÁSZÁR EMLÉKTÁBLÁVAL JELÖLT MEG 
VOSS RIKÁORD REGÉNYÉNEK EMLÉKÉBE. 

tartja. Közben újra beszél, fejét fontoskodva ;„rrni;~ i -t 

A VILLA FALCONIERI PALAZZÓJA. 

FRASCATI. 

- Feltűnő volna. 
Kicsit alkudoztok még, aztán rászánta ma- ingatja hozzá. 

gát, megindult szinte vadászihlettel, játéko- . Félkilót igen. Kilója forint negyven? 
san/ hazárdosan, közönyös nyugalmat tetetve, Oh, rettentő, hogy drágul. Nézze, az Aréna-

útón most is egy-huszért veszem. Komolyan 
mondom! 

- így letisztítva? — koczkáztatja meg a 
férfi és nagyot szel a jégről levett, friss szagú, 
vérpiros húsból. «Tetszős kis személy ez!» 
vallja be önmagának is, a míg a faggyút tisz¬ 
togatja, aztán kitör belőle az önkénytelen 
hódolat. 

— Hát fizesse akkor nálam is egy-huszá-
val, - - na! Én se legyek roszabb. 

Megröstelli, a mit mondott, mintha el¬ 
árulta volna magát. Kint már esteledik, me¬ 
leg, nagyvárosi alkonyat, villanylámpák gyul-
nak, az utczalárma nyujtottabb, zenésebb. 
Egy közel kávéházban czigánybanda czinczo-
gása kezdődik. Lám ! Hogy egy perez alatt mi 
minden járhat az ember eszében? S a vá¬ 
sárló újra szóbafog, látszik, készakarva. 

- Friss-é? Eláll holnapig? De el is álljon, 
mert elátkozom! Igen, azt már én is hallót-' 
tam, hogy olajjal kenik be a sütés előtt. Kö¬ 
szönöm ! Mindig tanul az ember. Persze, maga 
ért ehhez, — mestere ! Igen, hát vendéglökben 
is úgy csinálják? Ezt nem tudtam. 

Sürgeti, folytatja, fentartja a szóváltást, ínig 
a férfi módosán, kimerítőn felelgetve szép 
lassan becsomagolja a húst, nagy, barna 
papírba, átköti szorosan, csinosan, odaadja. 
A pénzt e közben nyújtja felé, a szeme közé 

néz, ám az ujjait gyorsan visszarántja. De 
mosolyog. 

A pénzdarab csengve gurul a fiókba, -
kinn alkonyodik; a boltos bajjal tudja össze¬ 
olvasni, a mi visszajár. Vagy csal? húzza-
halasztja? Pedig a szép vendég egyszerre el¬ 
némult s már kifelé néz a boltajtón a szür¬ 
külő utczai világosságba. Oh, mindjárt el¬ 
megy . . . 

- Először van szerencsém ! Merre méltóz-
tatik lakni? - - koczkáztatja meg kicsit remegő 
hangon, de nem kap feleletet. Az asszony a 
kinyitott kis bőrtárczáját nyújtja felé az apró¬ 
pénznek, ám akkor már nem érti el a férfi. 
A kezét, — hisz ép ezt akarta. - - És hirte¬ 
len méréssel átszorítja gömbölyded, rövid uj¬ 
jaival az asszony csuklóját. Bár nem is na¬ 
gyon . . . 

Nem is nagyon, - - és az egész csak egy 
perez, - - mint az álom. A boltba új vevő 
jön, - - kettő is, az inas meggyújtja a lám¬ 
pát; - - mire széjjelnéz, volt - - nincs! Ki¬ 
surrant. 

- Furcsa! - - mondja mély eltűnődéssel, 
míg egy oldalast húz elő a jégszekrényből és 
ügyes, mértékes szeletekre metéli.. . 

— Soká voltál kicsit. Azt hittem, baj van -
nevet az asszonya felé Forgó Ákos úr, a míg 
összekarolnak. —• No látod, milyen ügyes 
vagy, kicsi! 

Ütemes sietéssel iramodnak hazafelé; 
azaz előbb egy trafikboltig a czigarettáért. 
Az asszonyka nem mosolyog mindjárt, - - ki-

LUCULLUS SÍRJA, 

- Ördög vigye! Ez se lát többet a bolt¬ 
jában, de még a tájékán se. 

A férje azt hiszi, a hamispénz miatt érez 
lelkifurdalást és mosolyog. Már vett czigaret-
tát is, mindjárt otthon lesznek, és mindket¬ 
ten nevetnek már. 

FRASCATI. 
A számtalan. költemény, tárczaczikk és úti-

leírás, mely & Campagna Romána festői szép¬ 
ségét dicsőíti, csak halvány fogalmat ad arról 
az ellenállhatatlan varázsról, melyet az való-

A ROTUNDA A VÍZESÉSSEL A VILLA ALDOBRANDINIBEN. 
LÉPCSŐRÉSZLET A VILLA TORLONIÁBAN 

ságban a szemlélő képzeletére gyakorol. — 
Ki haladhatna át e vidéken, ki nézhetné a «sit kelletlenül ődöng az eszében az a pil- Azután igen hamar elfelejti mindenki a sze-

lanat. Milyen izetlenség. Arra gondol, hogyha gény tallér kalandját egy nyári délután. Mert „ 
az ember kilép valamiért a szokott stílusából, ilyen nagy városban, mint ez a Pest, minden lenyugvó nap sugaraitól bearanyozott romo-
igen, ha asszony, hát így kell járnia. Ördög is elvész szem elől, letűnik, elfelejtődik hál- kát a nélkül, hogy egy pillantást vessen azok 

' • * ' ' J-_l.£ i^ O T)X„; ,'_Alr 

vigye 
istennek. 

A VILLA TORLONIA LÁTKÉPE (ENNEK HELYÉN VOLT EGYKOR LUCULLUS VILLÁJA). 

FRASCATI. 

J —o • - f ű 

kát a nélkül, hogy egy pillantást vessen azok 
több mint hétezeréves történetére? Régi írók 
leírásai és újabb topographiai tanulmányok 
adnak csak némi fogalmat arról, milyen volt 
a Campagna Romána egykor. A köztársaság 
utolsó és a császárság első századaiban az egész 
területet a legpazarabb fénynyel épített villák 
szakadatlan sora foglalta el; ellentétben a 
legrégibb, rusztikus kor szerény lakóházaival, 
gazdasági épületeivel és a jelenkor csak ro¬ 
mokban gazdag pusztaságávaL 

A királyok uralma alatt és a köztársa¬ 
ság első századaiban a Campagna patricziusok 
birtoka volt s az alsó néposztály nagyrésze 
talált földjein foglalkozást. Mikor azonban a 
nagy hódítások után Rómában márványpalo¬ 
ták, bazilikák, oszlopcsarnokok, színházak, 
czirkuszok épültek, a Campagna képe is meg¬ 
változott; a régi, szerény házakat meseszerű 
pazarlással épült villák, fürdők, nympheumok, 
mauzóleumok és a hatalmas vizvezeték ivei 
foglalták el. A győztes hadjáratokból haza¬ 
térő császárok, hadvezérek, a szenátorok és 
konzulok, egymással versenyeztek palotáik épí¬ 
tésében, e versengést a Campagnára is kiter¬ 
jesztették s így lett a Campagna búzatermő 
földje a legkeresettebb keleti pompával épült 
villák telepe. E remek alkotások romjai, me¬ 
lyek a belháborúk és a középkori barbár hor¬ 
dák pusztításainak ellentállottak, még ma is 
történelmi nevezetességű tulajdonosaik nevét 
viselik. 

•>• 
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Áthaladva a Campagnán, az egykor oly ha- birtokához tartozik — és mialatt áhítattal nyaival együtt sem állja meg a versenyt a 
talmas Tusculum területére érünk, hol min- nézegettem a hatalmas körfal külső oldalát nagy kor örök időkre szóló alkotásaival. 
denekelőtt az Albán-hegyektől határolt gyö- és szomorúan néztem a lakattal elzárt rácsos — — — - — — — — = = = = = ~ 
nyörű fekvésű frascati tűnik föl. E kis város kapura, mely elzárta előttem annak belsejét, 
a császárság bukása után épült s nevét a a tulajdonos jött felém, ki látva nagy érdek- ELEKTRA. 
«frascame» (lomb) szóból nyerte, a mi - - né- lődésemet - - fölajánlotta vezetését. Mikor a 
mely írók szerint - - arra a gazdag, lombos körfal belsejébe értünk, mindenekelőtt egy A Magyar Kir. Operaház újdonsága márczius 11-én. 
növényzetre vezethető vissza, mely az akkor silány cseresznyefát mutatott, mely itt a kő-
már nagyrészt rombadőlt vülák között tényé- halmaz között tengeti életét s elmondta, hogy Nagy hatása, kétségbevonhatatlan nagy sí-
szett. A középkorban színhelye volt e kis « «* méa naervatvia ültette a cseresznye kére volt nálunk is ennek a zenés tragédiá-a fát még nagyatyja ültette a cseresznye r 
város a tusculumi grófok, a német-római csá- Európába hozójának, Luculluönak emlékére, ő nak. Szövegírója, a nemet Hofnwnnstl.al 
szarok és pápák harczainak, ma nyaraló te- maga pedig szent hagyományként ápolja. A nagy Hugó, meg zeneszerzője Strauss Kikard, en-
lepe nemcsak az olaszoknak, de számtalan múlt iránti kegyelet kitűnt minden szavából, nek a diadalnak hírére bizonyosan ismét iga¬ 
külföldinek is. Mértföldekre terjedő sótautain midőn az itt talált márványtárgyakat mű- zolva érzik lángelméjüket; az a közönség is, a 
lépten-nyomon a klasszikus m e l y e t ^ g o z t e k , ehs-
kor emlékeivel találkozunk 
és a Torlonia, Aldobrandini, 
Borghese, Sancellotti her-
czegek renaissance korbeli 
kastélyai, nemcsak római 
korbeli villák helyén, de 
nagyrészt azok anyagából 
is épültek, így a Torlonia 
kastély nagy parkjával és 
olajfa-ligeteivel egy kis ré¬ 
szét foglalja el csak annak 
a területnek, melyen Lu-
cullus egykori villája volt; 
az az óriási kiterjedésű 
villa, melynek szökőkutai, 
vízesései és a szobrászat 
műremekeivel díszített fa¬ 
sorai nemcsak bámulat tár¬ 
gyai voltak, hanem sok villa¬ 
tulajdonos irigységét is föl¬ 
keltették. A számos termet 
elfoglaló könyvtár, melybe 
Lucullus a görög és latin 
irodalom kincseit gyűjtötte, 
találkozó helye volt az ak¬ 
kori kor nagyjainak. Ci¬ 
ceró itt vitatkozott filozó¬ 
fiai kérdésekről Cátóval; 
Brutus, Varus, Sallustius, 
Atticus gyakori vendégei 
voltak a nemcsak pazar¬ 
lásáról, de haditetteiről és 
tudományos műveltségéről 
is híres háziúrnak. 

Ciceró villájának to¬ 
pográfiai meghatározására 
nézve eltérnek a régészek 
véleményei, de azt bizto¬ 
san tudjuk, hogy Ciceró 
itt szerkesztette beszédei 
legnagyobb részét, itt írta 
De Glória és De lie]»<l>-
lica czímű műveit és több 
mint hatvan levelét. Tud¬ 
juk azt is, hogy mindenek-
fölött szerette az ő Tuscu-
lumát, hová tengerparti vil¬ 
láiból is mindig visszavá¬ 
gyott. 

A régészek a tizenhete¬ 
dik század óta foglalkoz¬ 
nak e kimeríthetetlen talaj 
tanulmányozásával és újab¬ 
ban De Rossi és Lanciani 
mintegy negyven villa he¬ 
lyét határozták meg; e vil¬ 
lák tulajdonosai között Ti-
berius, Claudius, Neiro, Ves-
pasianus, Domitianus csá¬ 
szárok, továbbá Balbus, Bru¬ 
tus, Catullus, Pompejus ne¬ 
veit találjuk. Az ásatások 

Nevelő (Oreszteszhez): Egy szó, egy hang tönkre tesz mindent, minket is. 

Elektra (Aigiszthoszhoz): Elkísérhetlek a fáklyafénynyel ? 

STRAUSS RIKÁRD « ELEKTRA»-JA AZ OPERAHÁZBAN.— Jelfy Gyula fölvételei. 

meri szellemük erejét. 
Pedig itt nem valami 

igaz ügy diadalmaskodott: 
nem lángész - alkotta re¬ 
mekmű előtt, s nem is 
önként hódolt meg a be¬ 
mutató-előadás közönsége. 
A német poétát elragadták 
három ó-görög lángszellem 
(Aiszkhülosz, Szofoklész, 

Euripidész) Elektra-drámái, 
s «gyújtott régi fénynél új 
szövetnek ét D ; de ez nem 
antik, egészséges szurok-
szagú fáklya, hanem kör¬ 
mönfont tudással kevert, ne¬ 
héz illatokat terjesztő, bó-
dító üszők; a fénye káp¬ 
ráztató és ijesztő, de nem 
fog századokon, évezreken 
át világítani, mint az ókori 
tragikusok művei.Hofmann-
sthal a modern, finomkodó 
költők jellemző típusa : kép¬ 
zelete néha csodálatosan el-
elcsapong, érzések helyett 
sokszor a gondolatok prózai 
sokaságát nyújtja, máskor 
meg betegesen érzelgő. 

Az egyetlen felvonásból 
álló «Elektra» hősnőjét 
például, évek óta kínozza 
•az a'ludat, hogy szeretett 
apját, Aganemnóntj Aigisz-
thosz megölte csak azért, 
hogy az özvegyen maradt 
Klütaimnésztrát és trónját 
bírhassa; a szenvedélytől 
elvakult anya idegen or¬ 
szágba küldte kis fiát Oresz-
tészt, rendeletet ad meg¬ 
ölésére is, á nagy leányt 
pedig : Elektrát, otthon egé¬ 
szen cselédsorba taszítja. 
Elektra állandóan boszút 
forral, még szép fiatal hú¬ 
gát, Khrüszotbemiszt is rá 
akarja birni, hogy a bűnös 
párt megölni segítsen ; egy¬ 
szerre csak követek jönnek, 
állítólag Oresztész halálá¬ 
nak hírével a mi a 
gyilkos királyi párra egy 
lidórcznyomás megszűntét 
jelenti, - valóban pedig 
maga a fölserdült, erős 
Oresztész jön boszút állni, 
s lassanként megismerteti 
magát nővérével, Elektrá¬ 
val. És íme az egész lelké¬ 
ben megrázkódott király¬ 
leány, a szenvedésektől ri-~* leány, a szenvedés 

a szobrászat, építészet és mozaik töméntelen tattá, - -" többi között egy nagyon szép hóm- deggé lett, hősi lelkű Elektra, ráér ilyen be-
remekét hozták itt felszínre, melyek ma az lokzatrészt és egy márványoltárt. Ezután el- széddel tartani komor, elszánt öcscsét: «Azt 
olasz és külföldi múzeumok féltve őrzött mű- vezetett a közelben levő nlaífaprrloiíiVio moitr. v,io„„~. --.:-
i • • 
kincsei. 

— —„~„v^ *uu.i.uuj n.uiuur, eiszam ocscset: 
közelben levő olajfaerdejébe, mely- hiszem, szép voltam; ha a tükör előtt elfúj-

uuuiiei. nek közepén több régi épületnek óriási alap- tam a lámpát: szemérmes borzongással é 
Sajátságos, hogy az olaszok aránylag kevés falai láthatók; ezek alatt egy végtelen hosszú tem Innavan fvw/ix+j- « u_u e— 

i»JoHX/JX„i i íí ' 

erez-A ™~~—^vu p̂ wi zjvui^íio^ui t;rt;:ű-
f 0„„, UV6J „* viaszon ara,uyiag Kevés tálai láthatok; ezek alatt egy végtelen hosszú tem, hogyan fürdött a hold finom sugara tes-

érdeklődést tanúsítanak az ásatások iránt, sőt földalatti folyosó fut, melynek márványburko- tem fehér mezítelenségén, mint valami fürdő¬ 
némelyek inkább gyárakat és tanyákat sze- latuktól megfosztott falain a régi vízvezetékek medenczóben» - - még tovább is van, de ize-
retnének látni a Campagna és Tusculum rom- csövei még láthatók. Mindezeket látva, ön- lítőül ennyi is elég. így nem írtak a görög 
jainak helyén. De ha a modern élet érdek- kénytelenül azt kérdeztem: vájjon a kétezer tragikusok! ez egészen Wüde Oszkár hírhedt 
hajszája .elnyomja is egyesekben az érdeklő- év múlva élő nemzedék fog-e hasonló nyo- «Salomé»-jának stílusa. Nem hiába mind a 
dóst, vannak viszont olyanok, kik teljes szív- mókát találni a mai kor monumentális épít- kettőt Strauss Eikárd zenéje tette még külö-
vel, lélekkel csüggnek a nagy múlton, mire menyeiből? Mire az én szeretetreméltó ve- nősebbé, izgatóbb hatásúvá, 
egy példát láttam Lucullus síremlékéhez tett zetőm - - egy megvető kézmozdulat kíséreté- És Strauss sem zseniális művész; első, má-
kirándulásom alkalmával. ben csak annyit felelt: «Nem is volna érdé- sodik hallásra az «Elektra» zenéjében nem 

E síremlék, melyet a középkor vad urai mes» s ezzel eléggé kifejezte, hogy az ő ité- lehet úgy gyönyörködni, mint a «Walkür», 
várrá alakítottak át, most a Micara-család léte előtt a mai kor összes technikai vivmá- vagy «Tristan és Isolde», vagy akár Gluck 
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Elektra (Krammer Teréz): Sem engem, sem e házat nem hagyod el, 
Míg meg nem ölted 

STRAUSS RIKÁRD «ELEKTRÁ»-JA AZ OPERAHÁZBAN. — Jelfy Gyula fölvételei. 












